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Romeo in Julija. 
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1'revel tir. K. Giascr, 

jjsSrzmed vseh nagonov in čutov, ki pretresajo človeško srce 

У ј Ц in v oblast jemljo celo razum, kakor n, p;-, ljubezen ro-

diteljev tlr> otrok, in nasprotno ljubezen otrok do svojih 

roditeljev, ljubezen do domovine, dvojba, častihlepje, zavist, 

bolest, sovraštvo in ljubezen do ljubljene osobe, ie gotovo zadnji 

čut najvplivnejši, ker je povzročil v vseh časih in v vseli stanovih 

»neizrečeno gorje« in nedopovedno blaženost. Ni se tedaj čuditi, da 

so pesniki-prit!il;avc< in pesniki-velikani vseh dob opevali ta na; než-

nejši čut. Mitologija klasiških narodov nam navaja mnogo vzgledov 

iskrene in požrtvovalno ljubezni, tudi sorodni narodi, Indi, Slovani, Ro-

mani in Germani imajo v svojem slovstvu bi ser-umotvore, ki opevajo 

ljubezni muko in srečo; kdo se ne spominja Petrarkove »Lavre«. Tegnčr-

jeve »Ingeborge+ v Fritjovovi pravljici, KaÜdasove Sakuntale in mnogo 

drugih : Vsakemu ljubitelju svetovnega slovstva se nekako nehote vsi-

ljuje vprašanje, kako it4 slikal ljubezen pesnik, ki ie z:iai najgloblje 

pogledati v človeško srce in tam zasledovati najaktivnejše gibanje, 

pesnik, kateremu nc zna vrstnika ne stari ne novi vek. kako je slikal 

ljubezen v ženskem bitji — Shakespeare. D*si nas zanimajo v raznih 

njegovih igrah ženske podobe, n, pr. Ofeiija. Kordclija, Porcija. Desde-

mona, Miranda, vender je Julija neka ko v poosebljen vzor ljubezni, V 

starem veku, ko kristjan ska ideja ni bila takö prekinila in očistila na-

gibov in čutov človeških, ko se zena ni bi'a poblazena po besedi, ozna-

njajoča svetu ravuoTiravnost z moškim spolom, kjer jc bila žena bolj 

sužnica nego družniea možu, ni bilo moči ustvariti takih vzorov ženske 

ljubezni, kakor je Juiija. Julija je torej za vselej nekakov prototip lju-

bezni. Te tvarine ne bodemo natančneje tukaj razpravljali, ker spada 

v uvod vsega prevoda, samo toliko omenimo, da je tudi naš nedo 

sežni pesnik Preščren v prvem sonetnem venu v nemškem jeziku:1! 

>SL(ih', Wand'rer r-111 ] I du den Шиеги, 

Wo liebem! sich r.wei eu!e Seelen f.inJfut t. d, 

mislil na Julijo. Če se je Shakespeare prevajal na druge jezike, oziralo 

se je najprej na »Komeja in J u l i j o T a k o je v Nemcih .Schickel, ki je 

lJIvr, H!»it 1835, it. Nc varujemo, ila i>l ':ji! 1л »<»uei»i venec res Prejemov, 

Urtd. 
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zlasti za svoje dobe najtemelj i teje znal Shakespeara , pre vel v poskušn jo 

iz R o m e j a nekatere prizore v drugem dejanj i in ob jav i l leta ]/(/>. v 

Schillerjevih »Morah* . S Sch lege lnom. ki je po sodbi i Friderik Boden-

stedtovi pravi utemelj i tel j En najbol jš i učitelj prevajanju pesniških umo-

tvorov, tekmova l je Bodenstedt sam v omenjeni izdaji in si je uprav 

Romeja izbral prvim delom. 

Prevajal i so Shakes p ear en. na razne jezike — čudo go l emo • 

tudi v nevezani obliki. Tak prevod je izdal n. pr. Francoz Letourneur 

V ••• Bib l iotheque Nat iona le« leta iS i iö . Eil je razdrobil V , pr izor 111. de-

jan ja na tri kose, v V I I . , V I I I . in IX , pr i zor i 

Od l i čna ital i janska pisatelja C Rasami in C Pa sq a a ligo izdala 

sta leta tSS6. v M i l anu . 7 e a t r o Seelto di Guglülmo Shakespeare*, 

i l lustrate da celebri artisti«, kjer se naha ja jo v prozi prevedeni Hamle t , 

R o m e o in Juli ja, Otel lo . Lear, Julij Cezar, Trgovec Beneški, Nevihta . 

M n o g o kr ičanja za nič, D v a Verončana . Prevod je točen, jezik uglajen, 

slike so lepe, pa — proza. 

D v e leti popre j je izdal Gnili o Can a na »Teatra d t Shakespeare. 

Scelto e tradot to in ver si. Izdaja obseza kral ja Leara, Mani leta, Ju l i ja 

Cezarja, Jul i jo in Romeja , Makbcta , R i ha rda IU.. Otel la, Nevihto , T r 

gov ca Beneškega in Mernika V I I I , 

T a prevod se g ladko cita, dasi je p remnogobeseden ; saj p a tudi 

od I ta l i jana ni moč i zahtevati iakoničnega govo r a ; pr imer navedem 

pozneje, ko bodem govor i l o h rvaškem prevodu. 

Meni S lovanu je šlo posebno do tega, da se pouč im , kako so 

tolmači l i S lovani vel ikega Britanca. Najprej mi je obža lovat i , da n isem 

moge l dobiti pol jskega prevoda. 

i R i i s k a j a S lovesnost i , obseza p. S r. — 2 21 prevod R o m e j a in Ju-

lije, ki ga je izdelal Ro skov šenko ; pridelal je 7 strani j o p o m b ; let-

nice kn j i ga nima, s amo tol iko se razvidi, da je t a prevod J o d d e ^ k 

X X X I I I . knj ige omenjenega časopisa. 

V s o hva lo m o r a m izjaviti o češkem prevodu, k i ga je izdal v 

»teifohii hiiJwvm* zv. [ i ß - n S) v lVngi František Douelul in sicer 

v tretje (Ti-cti v v d a m ; d r uh t ho preklada vydän i d r u h ć . Ta prevod 

]<aze temel j i to znanje angleškega jezika in vseh po t rebn ih komen ta rov ; 

naslanja sc tesno na izvirnik ter je čudov i to lapidaren in posnema 

finosti angleških posebnost i j . O d sile težko je. posnemat i kratkost an 

«leske besede, ker so n. pr. glagol i več inoma jednozloin ice. 

S h a r p e n r c * Sä inmi l ic i io W « t e , E inge le i ic i -.mil ü be r seh t v o» Л . \V. S d i f e g d , 

Vr. K«deii^le<U H. A, JI, Ii-, p . 423 . 
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I r i n neprijctiieje me je preseneti] Se/mi: hrvaški prevod, ki g-i 

jo izdala akademi.ška kn j igama Lav. Har tmana v Zagrebu, i Brez letnice.) 

Kako r ruski tudi hrvaški prevod nima prologa, Ne nameravam 

prere.šetavati vsega prevoda; ogle jmo si sam6 nekatera mesta iz pi:-

tega prizora tretjega dejanja, Izvirnik (Tauchnitz edition p. 63. -Гц, 

ima ta le tekst: 

T'UHUH'T. (Tow IIÜH , h o w n o w , d i o p - l o g i c , W i m i i i l i i i S 

* P r o u d — Hii.l TJ. L11 i ]j y o it t . — :ni'l i [ Lhndk vi m lm lc 

A m i yc; »tirji p r o w l c ; mislröss m in ion , у ои 

l'hftllk JltC IlO tllftllkillg;*, nor ]>ГСh."• E ж nn proiL'ls, 

Ulit telrlu- your line joint* 'jjsiiis: 'L'li n rs.Ja'.- n e u , 

'Го u'ith i'niii., to Saint I'erer's О т г е п 

O r T wi l (Јги^г ' f i tc on ;г hurd le i h Ether 

O n i , yoit р м и — sicimets carr ion ! out yon h t ^ n « ^ ' 

Vok , ; alle i w- Га 14: ' 

takrt-h: slove v hrvaškem prevodu: 

»Crle :I EJEPIDLAKE ! 

Г giüda — Im mik i 11 l~1 ilIru.4 opel — 

O j , gospod i čno . ii n u n i II VHL]̂ . 

[ ]:e|io Оекл;, <i:i .1 č m r t a k 

G r o f Parin k Pet™ svetonie vod: 

J] nećei, kouojK'ffm :-i i "н 4 

Tu polovica izvirnika ni prevedena; »chop — logic-: ni >cjepi d laka* ; 

pi va, druga, osma in deveta vrsta navedenega izvirnika so skoraj po-

polnoma izpuščene; v četrti vrsti se je preziral izraz * thank thunkings, 

proud tio proudv*. J a/ sem tako le poslovenil izvirnik: 

*G le j mod ro (,-н [ti. g le j ! K m i>a ii? 

» I ' o n o a n i t , — Jћvд]s vam* . — Mifi Iivnta v sn i t , 

In u i t ponosni i« i ti prevzemi ca 

I I v« lednih lival, g in lave jr[z«e n o t e m ! 

F r i pmv i zit četrici; ne/,no lelo, 

[):I S I'NRI/oui liH [HJLLŠ se ŽeJll-1'etJ'11; 

Гп:и1е v)eiem lC n:i /4:v'ki tin, 

['(.;•; K. ; b [&đoli RUT LIL VLNIUG*, 

011 (LH J t i ! t 

Zdaj pa se primeri hrvaški in slovenski prevod ! 

Italijanski prevod slove: 

Vi 111 c ? uoinc • 

0 i e l u ž i ca t CodesiJir l- t h e m i cai i l i? 

A l ter» — vi son — Nr.m et :г 

.Nun vi soil grata . . . Lfi v i a ' II nun «ral 

Al ters <i nun al iera, m i lnvrsi, 

Mn'i<niLL:i l i im im :uiH, voider te tue 

Helle jfjimljcttt!, gim-edi veuturu, 
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In CiMlipftgnifl 'ti Par i Je , ч11д .: hi! rr S 

]>i SAH l ' i c i ror :HI. ^Lcsso 

S'hh TU Itll ^TSticCLO. O sg in i lk J isici.LK4.rt.: 

V i so ili cenuio TIIOÜO sj juAl i i r iuelk Ii 

Izraza: »with patience* (Romeo p. 64, 1. 9; ni prcve'l Senoa ; p <>4, 

vrst,t i 5: 
»wife, wc к д г с с thought us blew1 , t 

Ti ml C im-lI 1|;Ц1 4011t II-i "|HtL tilis Oil] V cllilllt 

nc pomeni : 

»V id i i , V]i:i 

O I hoi j oj smo podvoj i l i , 

'L'tr jediMi d iete ssnni лпт jc <1aU» — 

nego zmiscl j e : 

S o ^ i i^m |ioilnl <jiiiun je dete.* 

(Romeo, p. 64, 1. 2S: »Kol here we need it not« je izpuščeno v hr-

vaškem prevodu; glasiti se ima: »Tega ni treba*. 

Romeo p. 64. i. 31 — 32: 

tuj iv, u i ^ i n , late, early, 

At i! • • ij i L -. abroad , s lune , in compui iy 

UVdib j ; , or sleeping. *'i l l m\ л п - li.uii l i e c m 

ni točno : 

»J hljtujii, n in j l l , чд:н i S prijÄtc]ji 

Z * poskmi igriuu se sla m i l judam-, 

nego: 

»Ponor i in 11'MLiii:-,]Wlirj, г:шч, 

] lomn in d rugod , S im. i " V I-•Villen:. 

HedfcĆ iu m vodno mislil !e« i. t. d 

bliže, tins i ne popoln jc Ca rcano : 

* t . ; o n i u L' iiottc. M'.t ogni orn, LIL cum e f nun . 

Solo eii uorupaguia, desto <> donvieiiLc 

M ia sols спгд fit 'Inrt« niariLo.t 

Tako sem prerešetal samt) jedno stran izvirnika in prevoda ; 

uspeh bi bil drugod isti. Inače se mora reči. da m u beseda g l adko 

teče, kar se pri Šenoi tudi drugače nc more mislit i; v govor ima vplc 

tirnih mnogo narodnih prišlo vi c. Na jednald način blizu je ponemči l 

L o beda nz, naslanjaj e se na angleški prevod, a ne na izvirnik, indi jsko 

gledališko igro Ka l idasovo »Sakunta lo* : o n jegovem prevodu pravi 

Fri tze1 ) »solche Uebersefczungen vermeiden woh l das Unbehol fene und 

Schwer fällige; der Ausdruck ist gewandt — die Auf lassung aber mei-

stens eine so ungenaue, dass von einer wirklichen Uebersetzung gar 

nicht die Rede sein kann, Ks ist nur ein Schön thun mit dem Originale, 

ij Silk n h u Mctr isnh LLheraeui von L . F r i l l e . Clienmit?. 1877, p. V I . 

ib. si Digitalna knjižnica Slovenije 



Glaser, Karel. Romeo in Julija. 1890, Ljubljanski zvon 

das der Lebersetzer aus .Mango. einer gründlichen Kenntnis der 

Sprache nicht versteht, oder aus Leichtfertigkeit sich nicht die Mühe 

nimmt zu verstehen.« 

Kar se tiee prevodov na slovenski jezik, prelo/il ie I. I'ajk v 

»Zori« 1- 1878,. v i. in 2, štev. drugi prizor v/, drugega dejanja; tudi 

Mariborski almanah »Lada« 1, [S63- ima kratek odlomek, 

Vpraša sc. :t.i kaze, udomačiti tudi v slovenskem slovstvu to ali 

ono žaloigro Shakespearovo:1 

V med sob nem pogovoru izražaj n celo humanistično izobraženi 

Slovenci mnenje, katerega se hoče poprijeti Prešernov učenec; 

Ti Slovenci uče. da se naj nanaša vse slovstveno delovanje samo 

na praktične svrhe: jaz pa nc morem pritegniti temu mnenju, nego 

mislim, da že sinemo v domači sv o; log presaditi mojsterska dela 

prvih duševnih veljakov takih svetovnih slovstev, katera so nam od-

daljenejša, ':/. sosedne nemščine bi naj ue prevajali. Ukreni! sern po-

slovenil! >Romeja in Julijo 4 pa j Lear a* in sem večinoma že dovršil 

delo; V. prizor III. dejanja objavljam tu v poskusijo. Tudi vzrok mi 

je povedati, zakaj sem se predrznil, lotiti se tega dela. Izdelal sem bil 

na Dunaj i leta 1SS3. prvi nemški lj prevod indijske gledališke igre 

* Pik r v ails Hochzeit* in ga objavil v Trstu leta iSSfi. Soglasno je 

nemška kritika delo hvalila ; i eden i ist v Lijisi;; je pisal: >Das Drama 

berührt in seiner Eigenartigkeit ansehend und da die Uebcrset/ung 

durchaus fliessend und form gewandt genannt werden kann, sei die Aus 
•TR £> 

gäbe alien Freunden der Weltliteratur bestens empfohlen,* Ceiü kon-

servativno* literarni listi v Avstriji in na Nemškem se niso spotikali 

nad vsebino, katera je jednaka vsebini tistih dveh indijskih gledaliških 

iger, ki sern ji pre vel na slovenski jezik in nad katerimi so se jezili 

nekateri Slovenci, ker sta neki preveč •— slastni i? J Ker sem napre-

doval v sposobnosti, prevajati v metriški obliki, sem si bil izbral dvoje 

najlepših iger Shakespearovih, da obogatim naše slovstvo z deli ve l i -

kega Britanca, pa deloma napišem *-.уј:;пА[у.> po S tez i h uro veni vzgledu, 

'•'. I 1 ' i l e i p ;- I i i ! i >! - j l v 1 - .L tki s v 1.1 j e u m e u j c , - i * ; ! j o r t o i l o k s n i * S l ü v e u c i L i e s t h l i j u 

| i r : i v , I i i m i s l i j o , < i a i b u i n ' i l t - n S l o v e n e c m - s i n d » s j i i s i t U M C n i s k t i - i n ' l ^ c : ; l ' . i p Ш r i i l j c m 

l ' r e i e n m , k ; [ I i r : n i [ П к г Ш . r S ; ; S . s ! , ^ . i : i MI: s m e M i ; u i k i i ; : ! ; • 1: L . ü f j u . J e l o U o J l v i t -

i jeno, inaće 11 n. ]ч> ] j-r: L •.- j u i jn i i l ,\w!S(li j ; ieitei i bl ickt mit H u h n , » /'/.•-, 

» R o g i i z - i f p l j i ' . i t i k , p o t v o j i v ö l j i 

I i i m i p e h i f t f i i f i i t t f k d j n ; i i - ^ i n v i r e . 

p r i \ l c l l J - ( J J O k r o m p L T » a j l w l j i ; 

K t l t i i o d p r a h l j a j o s c o v c a m tfävjc, 

P r e ^ i i i a j o aiih'irn g lavam ^ a j i J e 

L o v i l i m K u č i l b o m j j o s j i o i l a r j c . i . 
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Л ]•: 11.: i-- Jtižef i'iin|iuviii:iii. .i'1.5 

'l'a uvod tudi ni tako prešeren, da ni si mislil: Podal sem j>o 

poln zgodovinski pregled vseh prevodov »Rome ja in Juli je*, nego hoče 

samo dokazati, da se je pošteno trudil pisatelj tega članka, o/, i rati se 

na jednaka dela; veselil se hode, če najde odkritosrčno oceno in dobro-

ho tno podporo, da bi mog l o delo ugledati bd i dan kot samostaln;i 

fc knjiga. [Ktmo; ]>filu>ii]ijič,.l 

Jožef Cimperman. 
H |itrtim)v!i>ei]c:ttnoi !;n]iicvne^A lidfjvmiin nje^iivegft s[iis*l A. Funtek. 

(DA! j i . j 

a dot ičm svoj list, v katerem smo naprosili C impermana . 

naj bi nam blagovni i no sj>opohluje poslednji naš članek, 

napisal nekol iko črtic o duševnem s lo j em razvoji in živ-

ljenj i, prejeli smo pismu, katero se nam zdi mnogostranski 

vredno. Ja je pr iobč imo d o s l o v no , brez vsakega dostavi;*. Črtice, 

priložene temu pismu, znamenite so zlasti zato. ker č i t amo i/, sieh,ime 

vrste, kako neumorno je Ci m perma: i vse žive dni hrepenel po d n e v n i 

hrani, ali ne samo hrepenel, nego se lak isto resno in v/.trajim izobražal, 

in naposled, kako hvaležno priznava tudi danes dobrodejni vpliv ne-

katerih obče znanih knj iževnikov slovenskih, sosebno vpliv S t r i t a r j e v 

in L e v s t i k o v , Kvo torej pisma i:; dodanih mu zapiskov: 

* Predragi mi pri; at d ; 1 Zvečine popo lnoma resnična in jedino, 

kar so tiče petindvajsetletnega neznatnega knjižcv;lnja mojega pre-

1 a ska v a sodba Vaša me je zelo razvt-selikt. p o s e b n o zaradi tega, ker 

pišete, da ob slučajni priliki .petindvajsetletnice- moje namerjate ne-

kater im obupu joč im mlad im pesnikom našim na meni v i d n o doka-

zati, kaj se imenuje p r i s t n o čustvo, kaj r e s n i č n o trpljenje, kaj 

moštvo i. t. d, Na potrebnega dela Vašega živo pričo • ?.ai! — morem 

V a m izmed vseh do sedaj znanih knj iževnikov slovenskih služiti seveda 

le ja ki zaje d n o iz na jb laž j t^a človek r>l j ubivega ra/.'.oga toplo želim, 

tla bi Slovenija za mano nikoli zopet iu: imela naslednika, vsa; ne po 

usodi m i jednakega ' - Prosite me ,v imeni d o b r e s t v a r i , kateri 

sem vztrajno in odločno vselej bil 7. ves t služabnik1, naj V a m v zgoraj 

omenjeno književno svrho s a m [nm^n kuj n a t a n č n e j š e g a zlasti 
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